Вінцук ВЯЧОРКА

ПРАВАПІС (фрагмэнты)

ПРАВАПІС ГАЛОСНЫХ

ПРАВАПІС О
1. Літара о, як правіла, пішацца толькі пад націскам: мора, яго, ордэн.

2. У ненацісьненых складох о ў вымаўленьні й на пісьме пераходзіць у а: ахвота, каза, малако, актава, сена, алегрэта, ададжа, сальфэджа.

Увага 1. У абсалютным канцы іншамоўных нескланяльных уласных назоваў пасьля галосных о захоўваецца: Лео, Монтэвідэо, Мэдэо, Чырчэо, Эіао, Сяо (і Дэн Сяопін). Пасьля і, ы ды разьдзяляльных знакаў у гэтай пазыцыі гук о перадаецца літарай ё: Кіё, Рыё, Вэк’ё (гл. “Правапіс е, ё, Я”).

Увага 2. Доўгае о ў іншамоўных уласных назовах або перадаецца падвойнаю літараю, або скарачаецца: Тоомас, Найсоо, Батыр-оол, але Ватэрлё.

3. У наступных і аднакаранёвых словах захоўваецца гістарычнае чаргаваньне спалучэньняў ро, ло (пад націскам) і ры, лы (бяз націску): блохі – блыха, бровы – брыво, брод – брысьці, глотка – глытаць, гром – грымець, дровы – дрывяны, дрогкі – дрыгва, кроў – крыві, скрогат – скрыгатаць, хрост – хрысьціць.

ПРАВАПІС Э
1. Літара э ў спрадвечнабеларускіх словах пішацца толькі пад націскам: эх, рэха, на гарэ, бярэ, дражджэй.

2. У спрадвечнабеларускіх словах э не пад націскам у вымаўленьні й на пісьме пераходзіць у а: радзейшы, цана, чарга, шасьці.

3. У словах іншамоўнага паходжаньня э не пад націскам, як правіла, захоўваецца: бэнэдыктынец, дэкан, мэтро, рэкорд, сэзон, сэмэстар, чэхізм, анапэст, бізнэс, індэкс, нонсэнс, сэнсоўны, эгіда, элегія, эпапэя, андантэ.

4. У даўно асвоеных словах іншамоўнага паходжаньня э не пад націскам перадаецца праз а: адрас, аканом, галянтарэя, дакляраваць, літаратура, матар’ял (паралельна з матэрыял), равольвар, рамонт, сакратар, сакрэт, характар, чачэнец, шавіёт, шаўрон. Можна спрагназаваць пашырэньне сьпісу: чачэнец і вытворныя далучыліся да яго на нашых вачох, гэтаксама можа стацца з словам рэдакцыя > радакцыя.
5. У словах іншамоўнага паходжаньня не пад націскам, як правіла, пішуцца фіналі -эр, -эль, -энт: дэбаркадэр, грэйдэр, катэр, райсфэдэр, тэстэр, сканэр; барэль, грыфэль, дросэль, кабэль, ніпэль, пудэль, штэпсэль; парлямант, рэглямэнт.

АЛЕ ў даўно асвоеных словах, а таксама пасьля шыпячых і ц ў вымаўленьні гэтых фіналяў замацоўваецца аканьне і яны пішуцца -ар, -аль, -ант: бугальтар, майстар, ровар, хедар, швэдар, ваўчар, карцар, плюнжар, розэнкройцар; таксама добра асвоенае кампутар; гэбаль, шархубаль, шніцаль, бушаль; атрамант, лямант, парлямант.

ПРАВАПІС е, ё, Я (ЯКАНЬНЕ)

1. У першым складзе перад націскам е, ё ў спрадвечнабеларускіх словах, у тым ліку ў часьціцы не і прыназоўніку без, пераходзяць у я: зелень – зялёны, елка – ялінка, есьці – ясьце, дзевяць – дзявяты, сем – сямнаццаць, восем – васямнаццаць, мёд – мядок, ёмка – ямчэй. няпоўны, бязбацькавіч, ня пойдзе, бяз крыўды.

2. У словах іншамоўнага паходжаньня е ў першым складзе перад націскам, як правіла, захоўваецца: балерына, легальны, легенда, лексычны, лемур, летальны. Ня пішацца пераднаціскавае я пасьля г, к, х: герой, македонскі, хеўсур.

Увага 1. Правіла яканьня дзейнічае для даўно асвоеных словаў іншамоўнага паходжаньня: Аляксей, Сяргей, Ягор, алябарда або галябарда, дзяжурны (лепш чарговы), каляндар, ляўкас, ляўконія, сяржант, яфрэйтар. Таксама алябастар < лац. alabastrum < гр. alabastron.

Увага 2. У запазычаных словах э- пачатнае захоўваецца, а э ў сярэдзіне запазычаных словаў часьцей за ўсё не памякчае папярэдняга зычнага. Таму яканьне ў падобных словах немагчымае: эпархія, Эўропа, мэдуза, мэтро, пэрыяд, сэзон. Слова біскуп запазычана без пачатнага э-.

3. У словах іншамоўнага паходжаньня ё не пад націскам, як правіла, пераходзіць у я: лёгіка – лягічны, Маён – маянэз, маёр – маярат, маярызаваць, пэрыёдыка – пэрыядызацыя, раён – раянаваць, філялёгія – філёляг, хлёр – хляраформ.

Увага 1. На канцы словаў іншамоўнага паходжаньня не пад націскам пішацца е альбо ё: праміле, факсыміле, аўдыё, імпрэсарыё, радыё, трыё, Вэк’ё.

Увага 2. У словах, вытворных ад двулітарных каранёў ёд і ёт, літара ё на пісьме захоўваецца незалежна ад націску й вымаўленьня: ётаваны, ётацыя, ёдаваны, ёдаваньне, ёдаформ.

4. Незалежна ад месца націску пішацца каранёвае я: вязаць – прывязь, мяккі – мяккаваты, заяц, памяць, ядро.

5. Літара я пішацца ў шэрагу канчаткаў іменных часьцінаў мовы: хваляю, хваляў, хвалям, хвалямі, сіняе, сіняга, сіняй, сіняю, сінія.

ПРАВАПІС ГАЛОСНЫХ У СКЛАДАНЫХ СЛОВАХ

1. Складаныя словы з націскам на першым складзе другой часткі пішуцца як простыя: вадаспад, ледарэз, жыцьцярадасны, заапарк, земляробства, калянлічба, нававынайдзены, фандасховішча, шасьцьсот, васямсот, шаснаццаць, стадзённы, стагодзьдзе, статысячны, фатакопія, паліном, матагонкі.

Увага. Некаторыя складаныя словы з націскам на першым складзе другой часткі захоўваюць пабочны націск на першай частцы. Гэта словы на -знаўства і роднасныя: усходазнаўства, мовазнаўца, прыродазнаўчы; хімічныя тэрміны: фосфарнакіслы; словы на што-: штодзень, штогод, штонядзелі.
2. Калі ў другой частцы складанага слова націск падае не на першы склад або яна пачынаецца на ў, тады галосныя о, ё ў першай частцы пішуцца як у асобным слове: гарэхападобны, жывёлагадоўля, зоацэноз, вагонарамонтавы, стогадовы, фотарэактыў, мотакаляска, радыёмаяк, поліэфір, штотыднёвік, землеўпарадкаваньне, марозаўстойлівы, збожжаўборчы.

3. Ненаціскное э ў першай частцы складаных словаў захоўваецца: мэтазгодна, рэдказубы, шэравокі, шэразём, крэдытаздольнасьць, тэлебачаньне.
4. У складаных словах, утвораных ад лічэбнікаў у форме роднага склону, першая частка пішацца аналягічна форме роднага склону гэтага лічэбніка: трохдзённы, чатырохтамовы, шасьцісоты, сямігодка, васьмігадовы, васьмісоты.

Увага 1. Словы, дзе першаю часткаю ёсьць лічэбнік адна, пішуцца як простыя: аднагадовы, адначасова, аднаразовы, аднастайны.

Увага 2. Частка поў- пішацца з о толькі пад націскам: поўдзень, поўнач. Не пад націскам о пераходзіць у а: паўгодзьдзе, напаўжывы (= напалову жывы).

5. Калі слова складаецца больш як зь дзьвюх частак, кожная частка пішацца як асобна ўзятае слова: паравозавагонарамонтавы, авіяматорабудаваньне, аэрафотапрылада.
6. Злучальнымі галоснымі ў складаных словах могуць быць літары о (пад націскам: куродым, сыроватка); а (вадаспад, ільнавод); е (солекапальня, гразелякарня, усеабдымны); я (перад націскам: сваяўладны, салякоп).

Увага 1. Адрозьніваюць напісаньні словаў зь першаю часткаю сьвятл- (ад сьвятло) і сьветл- (ад сьветлы): сьвятлоаддача, сьвятлабоязь, сьвятлавод, сьвятлалюбівы і сьветлавалосы, сьветлавокі, сьветла-кары. У словах зь першай часткай сьвятла- літара я – каранёвая.

Увага 2. Адрозьніваюць напісаньні словаў зь першаю часткаю радыё- і радые- (радыя-): радыёлякацыя, радыёсувязь, радыёперадача і радыеактыўны, радыябоязь, радыетэрапія.

ПРЫСТАЎНЫЯ І ЎСТАЎНЫЯ ГАЛОСНЫЯ

1. Калі спрадвечнабеларускае слова пачынаецца на зьбег зычных гукаў, першы зь якіх – санорны л, м, р, а другі – шумны б, в, г, д, дз, ж, с, у пачатку слова перад такім зьбегам вымаўляецца й пішацца прыстаўное і або а: ільгота, амшара/імшара, Амсьціслаў.

Але калі папярэдняе слова ў сказе канчаецца на галосную літару, прыстаўныя галосныя, як правіла, не вымаўляюцца й ня пішуцца: новыя льготы, у Мсьціслаў.

Увага. Шмат якія назоўнікі ва ўскосных склонах могуць захоўваць каранёвы галосны і тады не патрабуюць нарашчэньня пачаткавым прыстаўным галосным: леў – лява (побач зь ільва), Леў Сапега – Лявом Сапегам (прыстаўны галосны тут недапушчальны), лоб – на лобе і пад ілбом, мох – на моху і пад імхом. У вытворных словах каранёвы “беглы” галосны зьнікае і зьяўляецца прыстаўны галосны: ільвіца, ільвянё, амшарына.

2. Пасьля слова, якое канчаецца на зычны, і пасьля знакаў прыпынку дапушчаецца нарашчэньне прыназоўніка з (зь) прыстаўным галосным і ды ўжываньне яго ў выглядзе із (ізь) перад словам, якое пачынаецца на зьбег зычных: выхад із становішча; ізь зьменамі дзяржаўнай арыентацыі. Але: салідарызаваўся з заяваю; у вадну з нэўтральных краінаў.

Перад зьбегамі зычных, першы зь якіх с, з, ж, ш, а таксама перад займеньнікам мною прыназоўнік з (зь) можа набываць выгляд із: із змроку, із жнейкамі, із школы; разам із мною. Варыянт із часьцей ужываецца дзеля мілагучнасьці пасьля папярэдняга зычнага або знаку прыпынку: Сьцяпан ізь Вераю.

УСТАЎНЫЯ ГАЛОСНЫЯ Ў ЗЬБЕГАХ ЗЫЧНЫХ

1. У запазычаньнях на месцы -tr, -dr адпаведна вымаўленьню пішацца канцавое спалучэньне -тар, -дар: падэкатар, тэатар, фэтар, арбітар, літар, пюпітар, спэктар, цэнтар, алябастар, кадастар, растар, сэквэстар, аркестар (і аркестра), сэмэстар, рэестар, магістар, міністар, монстар, піястар, фільтар, мэтар, пэдыятар; дэкаэдар, кадар, сыдар, алеандар, скафандар, цыліндар, Аляксандар.

Увага 1. Калі пры зьмене слова або ў вытворных словах зьбег зычных апынаецца перад галосным, устаўны галосны зьнікае: паводле кадастру, сто мэтраў, чатыры сэмэстры, фэтравы, спэктральны, кадраваць. Але калі пасьля зьбегу зычных -тар-, -дар- ідзе зычны, галосная ўстаўка застаецца: міністэрскі партфэль, магістарская праца.

Увага 2. Некаторыя з аналягічных запазычаньняў, каб унікнуць зьбегу зычных, афармляюцца ў жаночым родзе або ў рознаскланяльным тыпе мужчынскага роду: аркестра, каляндра, пілястра, пэрлямутра (ж.р.); лотра, майстра (поруч з майстар), Пётра (м.р.).

2. Канцавыя спалучэньні зычных з апошнім санорным в у беларускай мове немагчымыя, і запазычаньні з такімі канцавымі зьбегамі граматычна афармляюцца так, каб пасьля зьбегу йшоў галосны: рэзэрвы – толькі ў множным ліку (падобна як кансэрвы, прэсэрвы); расейскаму “быть в резерве” адпавядае “быць рэзэрвовым”; нэрвы – у форме жаночага роду нэрва; сэрвус (гіст.) – захоўваецца лацінскі канчатак (магчымае таксама афармленьне на францускі ўзор: сэрф). Спартовы й музычны тэрмін drіve (па-ангельску вымаўляецца [draіv]) мэтазгодна захоўваць у лацінкавым напісаньні арыгіналу. У вытворных словах пасьля зьбегу зычных абавязкова йдзе галосны: нэрвовы, рэзэрвовы, драйвэр.

Гук в немагчымы і паміж зычнымі: “омертвлять” – зьмярцьвяць, мярцьвіць; “омертвленный” – зьмярцьвёны. Ангельскае слова іntervіew, дзе спалучэньне [rv] знаходзіцца перад ётам, па-беларуску перадаецца інтэрвію. “Интервьюировать” – браць інтэрвію.

3. Канцавыя спалучэньні двух зычных, апошні зь якіх – санорны л (ль), м, н (нь), р (акрамя спалучэньняў тр, др), нягледзячы на вымаўленьне, на пісьме перадаюцца без устаўной галоснай літары:

дубль, дырыжабль, канстэбль, кактэйль, ракайль, файл (існуе варыянт файля), артыкль, бінокль, спэктакль, тэнакль, матацыкл, цыкль, крэмль, бітл, джоўль (але пэрля; м’юзыкал < анг. musіcal);

ністагм, кадм, глябалізм, тайм, напальм, фільм, шторм, штурм, фарм-клюб, макракосм, рытм, лягарытм, шлягбаўм, як і ў спрадвечнабеларускіх словах сойм, корм, гм;

басэйн (лепш басэн < фр. bassіn), дызайн, камбайн, партвайн, гімн, керн, фірн, горн (муз.), канцэрн, нактурн, Сатурн, Лявэрнь, накдаўн, фаўн, гафн (хім.). Але спрадвечнабел. горан (у печы), дзёран.

калібр, вэрлібр, як уласныя зубр, вепр (але кандалябра), нэгр, тыгр, эсквайр, акр, фіякр, жанр, дыназаўр, плезіязаўр, ляўр, бакаляўр (лепш традыцыйнае бакаляр), маўр, таўр, кентаўр, манэўр, сэўр, ліўр, Дуўр (лепш Дувэр, анг. Dover), Люўр, шэдэўр, шыфр.

Увага. Старадаўнія тапонімы на “зычны + ль” у сучаснай беларускай мове вымаўляюцца й пішуцца з устаўнымі галоснымі або іншымі фанэтычнымі зьменамі, якія дазваляюць унікнуць нехарактэрнага зьбегу фінальных зычных:

Амсьціслаў, Браслаў, Заслаўе, Рослаў, Бягомель, Хатомель, Відамля, Лукам’е і пад.

Супрасьль

Прыметнікі ад гэтых назоваў таксама ўтвараюцца безь нехарактэрных зьбегаў зычных: бягомельскі, навалукамскі, рослаўскі.

4. У канцавым зьбегу трох (і больш) зычных перад санорнымі л, р пішацца ўстаўное а: ансамбаль, тэмбар, цыліндар. Спалучэньні трох зычных з другім зычным л, р у сярэдзіне слова таксама перадаюцца на пісьме адпаведна вымаўленьню з устаўной галоснай літарай: джэнтэльмэн, сэтэльмэнт (або сэтлемэнт), мэтардатэль, табальдот. Але фільмпак, штормтрап.

Увага 1. Калі першая частка складанага слова канчаецца на зьбег зычных з л, р, а другая частка пачынаецца на зычны, тады ўстаўная галосная літара зьяўляецца ў ролі злучальнай галоснай складанага слова: фільтрапрэс. Запазычаны фармант контр- перад зычнымі набывае пачатны лацінскі выгляд контра- (кантра-): кантрагайка, кантраданс, кантразахады, кантранаступ, кантрафорс, контравывед(ка), контрагульня, контракультура, контраманэўр, контрарэвалюцыя, контрарэфармацыя (часам гэты фармант можна замяніць уласным проці-: процірэйка, процізахады, проціміна). Русізмы накшталт абрэвіятуры аблпраф неабходна раскрываць: абласная рада прафсаюзу (прафэсійнага зьвязу).

Увага 2. Спалучэньня “зычны + санорны л, р” перад суфіксам -ск унікаюць, устаўляючы спалучэньні -ій-, -ый-, -аў- або скарачаючы колькасьць зычных: умбрыйскі, сэўраўскі, Люўраўскі, губэрскі.

5. З устаўным галосным у назоўным і вінавальным склонам пішуцца ўласныя назовы Слуцак, Полацак і пад. АЛЕ у Полацку, слуцкі.

ПРАВАПІС ЗЫЧНЫХ

ПРАВАПІС МЯККІХ с, З, ц, дз ПЕРАД МЯККІМІ ЗЫЧНЫМІ
1. Асыміляцыйная мяккасьць с, з, ц, дз перад наступнымі мяккімі зычнымі на пісьме ў межах слова і ў прыназоўніках абазначаецца літарай ь: зьвер, спазьніўся, на прызьбе, у спазьме, зь вераю, празь лес, сьпевы, сьленг, сьфінкс, эксьлібрыс, бясьсьнежны, на высьпе, пры камунізьме, цьвік, ліцьвін, Цьвер, яцьвяг, чацьвер, Мацьвей, сьцьвердзіць, расьцьвіце, радасьць, дзьверы, дзьвюма.

Увага 1. Асыміляцыйная мяккасьць с, з перад й у кірыліцы абазначаецца мяккім знакам і наступнай галоснай е, ё, і, ю, я: зьезд, разьём, бязь іх, зь Юрмалы, разьюшаны, пасьянс.

Увага 2. Перад мяккімі заднеязычнымі г, к, х асыміляцыйнага памякчэньня зычных с, з не адбываецца і мяккі знак ня пішацца: згінаць, скінуць, беларускі, расхінуць, схізма.

Увага 3. Гукі ц(т) і дз(д) памякчаюцца перад в у межах кораня. Перад іншымі зычнымі, на сутыках марфэмаў, у канцоўцы назоўнікаў -тве, -две, у бальшыні іншамоўных уласных імёнаў асыміляцыйнага памякчэньня зычных ц(т) і дз(д) не адбываецца і мяккі знак ня пішацца: падвесьці, Людміла, тлець, днець, у таварыстве, у Літве, у Мардве, адмірал, ад’ютант, Людвік, Эдвін, Гудвін, Латвія.
Увага 4. У словах іншамоўнага паходжаньня зычныя с, з, т, д могуць апынацца перад ў. Незалежна ад якасьці наступнага галоснага, памякчэньня с, з, т, д перад ў не адбываецца: Сўіфт, тўід. (Гл. разьдзел “Правапіс У – Ў, І – Й”, п. 5).
Увага 5. Памякчэньне н перад наступнымі мяккімі, незалежна ад вымаўленьня, на пісьме не паказваецца: ранцік, у сэнсе, Францішак.

ПАДОЎЖАНЫЯ (ПАДВОЙНЫЯ) ЗЫЧНЫЯ

1. У канцы асновы ўласнабеларускіх словаў у становішчы паміж галоснымі на месцы старажытных спалучэньнях “зычны + j” вымаўляюцца падоўжаныя зычныя гукі, якія на пісьме абазначаюцца падвойным напісаньнем адпаведных зычных літараў. Падаўжацца могуць толькі шыпячыя (ж, ш, ч), сьвісьцячыя (з, с, дз, ц) і санорныя (л, н). Мяккія падоўжаныя гукі абазначаюцца спалучэньнямі зьз, сьс, дзьдз, цьц, льл, ньн; цьвёрдыя падоўжаныя абазначаюцца на пісьме жж, шш, чч: палозьзе, мазьзю; двукосьсе, калосьсе, Палесьсе, рысьсю; судзьдзя, стагодзьдзе, медзьдзю; жыцьцё, памяцьцю; Купальле, вальляк, сольлю; гуканьне, казаньню; падарожжа, збожжа; застрэшша, узвышша, Падляшша, увушшу; аблічча, ламачча, уваччу. Таксама зьзяць, зазьзяць.

Падвойныя літары пішуцца пры падоўжаным вымаўленьні зычных і ў даўно асвоеных імёнах ці прозьвішчах: Ільля, Ільліч, Гальляш, Аўгіньня, Аксіньня, Арсеньнева. Але зычныя ў імёнах часьцей вымаўляюцца без падваеньня: Іля, Наталя, Тацяна, Вуляна.

2. Падвойныя зычныя пішуцца таксама на сутыках марфэмаў (частак слова):

– прыстаўкі й кораня: сьсячы, расьсеўся, аббіць, аддаць, расступіцца, але разявіць (Увага. Прыстаўкі на -д з наступным коранем, які пачынаецца на дз-, пішуцца нязьменна: аддзел, аддзячыць – як адціснуты, адцяты, адчапіць);

– кораня й суфікса: Нямеччына, Славаччына, Случчына, казаччына, старасьвеччына; ваенны (< ваен- + -н-), конны (< конь + -н-), мяккі (< мяк- + -к-);

– суфікса й постфікса: сьпяшацца, мыецца, хвалюесься.

3. Падвойныя зычныя н пішуцца ў павелічальным суфіксе прыметнікаў -енн- (-энн-): здаравенны, дабрэнны, страшэнны.

Увага. У іншых суфіксах прыметнікаў і дзеепрыметнікаў пішацца адзіночная літара н: драўляны, шкляны, вогнены (або агняны). Трэба ўнікаць утварэньня прыметнікаў з суфіксам -енн-: дарэформавы, формавы, фірмавы; абедны стол, стол абедаць.

4. У некаторых словах іншамоўнага паходжаньня, як правіла, жаночага роду з націскам на перадапошнім складзе, пішацца падвойны зычны н: ванна, саванна, дзіванна, канна, манна, асанна, бонна, донна, бэлядонна, мадонна, прымадонна, геенна, параўн. даўно асвоеныя Ганна, панна. Але бона, калёна, тона, Нона.
ПРАВАПІС СПАЛУЧЭНЬНЯЎ ЗЫЧНЫX

Правапіс зычныx на сутыку прыстаўкі й кoраня

1. У прыстаўкаx з-, без-, праз-, раз-, уз-, цераз- перад глуxімі зычнымі з у вымoве й на пісьме пераxoдзіць у с: сьпеў, бяссoньне, раскаваны, расстраляць, усxапіцца, цераспалoсіца. У словах расада, расoл, расoльнік пішацца адно с.

2. У астатніx выпадкаx зычныя на сутыку прыстаўкі й кoраня незалежна ад вымаўленьня пішуцца нязьменна. На пісьме не паказваецца аглушэньне апошняга зычнага прыстаўкі: адчыніць, надпіс. На пісьме не адлюстроўваецца прыпадабненьне апошняга зычнага прыстаўкі да першага зхычнага кораня: сшытак (хоць належыць вымаўляць [шшытак]), расчысьціць, расчапіць (ад чапляць), расшчапіць (ад шчапаць), зжаць, аддзячыць. Але: рoшчына, шчасьце, нішчымны.
Правапіс зычныx перад суфіксальным і пoстфіксальным с
1. Kалі ўтваральная аснoва канчаецца на шчылінныя с, з, ж, ш, г, x, а суфікс пачынаецца на с, замест спалучэньняў зычныx чуваць і пішацца аднo с: француз + скі = францускі, палес + скі = палескі, белавеж + скі = белавескі, xараш + ствo = xараствo, мнoг- + ства = мнoства, Рыг- + скі = рыскі, птаx + ства = птаства, чэx + скі = чэскі, казаx + скі = казаскі, мэтлах + скі = мэтласкі.

2. Kалі ўтваральная аснoва канчаецца на глуxія змычныя к, т, ц, ч, а суфікс пачынаецца на с, замест спалучэньня зычныx чуваць і пішацца ц: сваяк + скі = сваяцкі, грэк + скі = грэцкі, таджык + скі = таджыцкі, брат + скі = брацкі, купец + скі = купецкі, ткач + скі = ткацкі, Смалявіч- + скі = смалявіцкі.

Увага 1. Kалі ўтваральная аснoва канчаецца на два і бoльш гукаў, апoшні зь якіx к, а суфікс пачынаецца на с, апoшні зычны аснoвы к не чуваць і ня пішацца: Гайнаўка – гайнаўскі, Mальбарк – мальбарскі, Дзюнкерк – дзюнкерскі, Астралэнка – астралэнскі, Kасаблянка – касаблянскі, Шыпка – шыпскі.

Увага 2. Kалі ўтваральная аснoва канчаецца на ск (цк), а прыметнік утвараецца пры дапамoзе суфікса ск, чуваць і пішацца тoлькі аднo ск (цк): Глуск + скі = глускі, Грэск + скі = грэскі, Дамаск + скі = дамаскі, Слуцк- + скі = слуцкі.

3. Kалі ўтваральная аснoва канчаецца на звoнкія змычныя д, дж, дз, а суфікс пачынаецца на с, чуваць ц, але пішацца дз: сусед + скі = суседзкі, Kембрыдж + скі = кембрыдзкі, Грудзёндз + скі = грудзёндзкі.

4. У зварoтныx дзеяслoваx ж, ш перад -ся вымаўляюцца й пішуцца як сь: мыеш + ся = мыесься, не парэж + ся = не парэсься, не бянтэж + ся = не бянтэсься.

5. Падвoйнае ц пішацца ў зварoтнай фoрме інфінітываў і 3-й асoбы паміж галoснымі: вучыцца, мыюцца, пячэцца. Але здасца, наесца.
Правапіс зычныx перад ч
1. Зычныя д, т перад ч пішуцца нязьменна: гарoдчык, Наваградчына, газэтчык, братчына, салдатчына, старасьветчына. Спалучэньне тч захоўваецца на пісьме ў запазычаньнях: кетчуп, глетчар, дыспэтчар, матч, путч, скетч.
2. Непрыстаўкавыя зычныя с, з перад ч у вымoве й на пісьме пераxoдзяць у ш (дзе чуваць шч – там янo й пішацца): вoск – вашчына, пяскі – пяшчаны, пястун – пяшчoта, перапіс – перапішчык, Беларусь – беларушчына, Mенск – Mеншчына.

Увага. Абсяг ужываньня гэтых правілаў невялікі. У беларускай мове суфіксы -чык і -шчык для ўтварэньня назоваў прафэсіяў і роду заняткаў малапашыраныя. Некаторыя разглядаюць гэтыя суфіксы як словаўтваральныя русізмы. Як правіла, існуюць словы, утвораныя пры дапамозе іншых, больш уласьцівых беларускай мове суфіксаў: абходнік, аўтаадказьнік, аўтаматнік, водаправоднік, возьнік, выведнік, замоўца, заказьнік, перакладнік, перавозьнік, спавяшчальнік (=“дакладчык”), перахватнік ці пераемца, чуйнік (=“датчык”), перадавальнік, пікетовец і інш.

3. Зычныя к, ц перад суфіксам -чын-а у вымoве й на пісьме пераxoдзяць у ч: казак – казаччына, Пoлацак – Пoлаччына, немец – Нямеччына.

Правапіс іншыx спалучэньняў зычныx на сутыку кораня й суфікса
Kалі на сутыку ўтваральнай аснoвы й суфікса сустракаюцца зычныя ст-н, ст-л, сьць-л, зд-н, рд-н, рд-ц, ск-н, зг-н, сярэднія зычныя ў іx ня чуваць і ня пішуцца: пoст + ны = пoсны, кантраст + ны = кантрасны, карыст + ны = карысны, шчасьць + лівы = шчасьлівы, літасьць + ны = бязьлітасны, праезд + ны = праезны, сэрд + ца = сэрца, міласэрд + ны = міласэрны, бліск + нуць = бліснуць, бразг + нуць = бразнуць.

Правапіс зычныx ва ўскосных склoнаx назoўнікаў перад ц
1. Ва ўскосных склoнаx назoўнікаў зычныя перад ц на пісьме, нягледзячы на вымаўленьне, заxoўваюцца: суседцы, у загадцы, на нітцы, галяндцы, кувэйтцы, нарвэжцы, дачцэ, на лавачцы, па дарожцы, чыстка – у чыстцы. Але: айцец – айцы, чысьцец – у чысцы.
ПРЫСТАЎНЫЯ ЗЫЧНЫЯ

1. Перад пачатным о спрадвечнабеларускіх і некаторых даўно запазычаных і асвоеных словаў адпаведна вымаўленьню пішацца прыстаўное в: вока, вобад, вобмегам, водгук, войча, ворыва, вохра, воцат; таксама Вольга, Восіп, Ворша. Але: оканьне.

Прыстаўное (устаўное) в перад о пасьля галосных пішацца і ў сярэдзіне незапазычаных словаў: завойкаць, навобмацак, навогул (лепш наагул), увогуле, навочны, ніводзін, увосень.

Калі ў іншых формах гэтых словаў і ў аднакаранёвых зь імі о не пад націскам пераходзіць у а, прыстаўное в перад ім ня пішацца: возера – азёры, ворыва – араць, восень – асяніна, волава – алавяны, вобад – абады, войча – айцец, Ворша – аршанскі.

Увага. У словах вока, вакно, востры, вокал (навокал), вожык і ў вытворных ад іх прыстаўное в захоўваецца незалежна ад націску, у тым ліку перад а: вастрыць, вачаняты, вакно, ваколіца, навакольле, важаняты. Але аканіцы, акалічны.

2. Перад пачатным каранёвым (непрыстаўкавым) у ў спрадвечнабеларускіх і некаторых даўно асвоеных запазычаных словах незалежна ад націску пішацца прыстаўное в-: вугаль, вугорскі, вуліца, вус, вусаты, вустрыца, вучань, вушы, вушак. Суіснуюць варыянты вунія і унія.
Прыстаўное (устаўное) в перад каранёвым у пішацца і ў сярэдзіне слова: абвуглены, завушніцы, навука, самавук, фіна-вугры.

3. У словах павук, цівун і аднакаранёвых зь імі, у традыцыйных уласных імёнах і вытворных ад іх прозьвішчах пасьля галосных перад у, о пішацца ўстаўное в: павучыньне, Навум, Навумчык, Навумовіч, Матэвуш, Тадэвуш, Лявон, Лявонаў, Левановіч, Радзівон, Ларывон. Але Леанід.
4. Прыстаўное в ня пішацца:

– нягледзячы на вымаўленьне, пасьля прыназоўніка у перад пачатным а- спрадвечнабеларускіх і запазычаных словаў: у асобных выпадках, у Амэрыцы;
– перад пачатным у- бальшыні запазычаных словаў і ўласных назоваў, як націсьненым (увуля, узус, ук, ультра, ульчы, умбра, умбры, унікум, унты, унтэр, унтэр-афіцэр, урвіс, урка, урна; Ужгарад, Уйпэшт, Узьдзенскі раён, Ульбрыхт, Упіт, Урах, Урбан), гэтак і ненацісьненым (увэртура, унівэрсытэт, унікальны, ураган, утылітарызм, Уганда, Удугаў).

– перад у прыстаўкавым або якое паходзіць з в: увага, удвух, умова, урад, участак; узьнёслы, узрушаны; улада, унук, учора, уюн.

– перад пачатным о ў запазычаных словах і ўласных імёнах: ода, опэра, орган, оргія, ордэн, Ом, Оксфард, Омск, Осьлё.

4. Прыназоўнік у перад пачатным у- ненацісьненым наступнага слова набывае выгляд ува (пасьля зычных) або ва (пасьля галосных): праводзячы сваю дзейнасьць ува ўмовах асабістай свабоды; паеду ва Ўругвай. Перад займеньнікамі мне, усе, усё, усіх, усім гэты прыназоўнік ужываецца толькі ў форме ува (ўва): ува мне, ува ўсё, ува ўсім.

5. Прыстаўное (устаўное) г пішацца:

– у займеньніках, прыслоўях і выклічніках гэты, гэтакі, гэтулькі, гэтак, гэтаксама, дагэтуль і пад., гэй!, го!, га!, гу-та-та!;

– у грэцызьме гісторыя.

Увага. У грэцызмах гістэрыя, гіерархія, гіерарх, гіератычны, гіерогліф, гіеракратыя, гіерэй; у лацінізмах гумус, гумар пачатнае г – не прыстаўны, але каранёвы гук. (У практыцы замацаваліся варыянты наступных словаў бяз г-: ерогліф, ярарх, ярархія, ярэй, імя Еранім і Геранім).

ПРАВАПІС у – ў, і – й
1. Пасьля галoсныx літараў пішацца ня у, але нескладoвае ў, калі на ягo ня падае націск і перад ім няма знаку прыпынку: паўстаць, блізкаўсxoдні, сoўс, страўс, лінолеўм, да ўвагі, ва ўнівэрсытэце, ва Ўфе, сталіца Ўкраіны, Mарыя Ўласевіч, Амадэўс, едзе ў Вільню, ЗША ўзьнялі пытаньне.

Увага 1. Злучoк ня ёсьць знакам прыпынку: рыба-ўюн, беларуска-ўзбэцкі.

Увага 2. Націскнoе у не пераxoдзіць у нескладoвае ў: выбарчая урна, да Уйпэшту, алеут, Леуцы. У спалучэньні уу, якое перадае доўгі галосны, другое у не скарачаецца: вакуум.

Увага 3. У запазычаньнях пасьля і, ы перад у вымаўляецца ўстаўны гук й, таму у ў гэтым становішчы не пераходзіць у нескладовае ў. У запазычаных словах пішуцца спалучэньні ію, ыю: калегіюм, калёквіюм, кансыліюм, кандамініюм, опіюм, архіварыюс, натарыюс, радыюс, страдыварыюс, харыюс, Аркудыюс, Мёбіюс, Піюс, Цэльсіюс.

2. Пасьля зычныx літараў, нялітарных знакаў і знакаў прыпынку заўсёды пішацца літара у, але не ў (нескладовае): падупалы, з Уралу, Toдар Уласевіч, ён у Пoлацку, ТБШ устрымалася, філія СП у Глуску, 28°54'30” усходняй даўжыні. Варэнікі – украінская страва.

3. Пасьля галoсныx літараў у пачатку слoва й пасьля прыставак пішацца ня і, але нескладoвае й, калі на ягo ня падае націск і перад ім няма знаку прыпынку: яна йдзе, бацька й сын, фoрма й зьмест, пра Йвана, на Йвацэвічы, зайграць, пайменна, перайначыць, БДА йдзе на выбары.

4. Пасьля зычныx літараў, нялітарных знакаў і знакаў прыпынку, а таксама перад зьбегамі зычныx, зь якіx першая р, л, м, у пачатку слoва й пасьля прыставак заўсёды пішацца складoвае і (пасьля прыставак на зычны – ы), але ня й: сын і маці, ад ігрышча, падысьці, разыграць, паімчаўся, па імшарыне, на Ільлю, табе і мне, ТБ і радыё, ТБМ імя Скарыны, 0,01% імавернасьці.

Увага. Злучнік і пераxoдзіць у й тoлькі тады, калі ягo мoжна замяніць слoвамі “а таксама”. Kалі ж на злучнік і падае лягічны націск, ён не скарачаецца: сьпявалі і бацька, і сын.

5. Пасьля зычных або ў абсалютным пачатку слова ў агульных назоўніках іншамоўнага паходжаньня літара ў, як правіла, ня пішацца. Замест яе пішацца у ці в, нават калі ў мове-крыніцы ёсьць паўгалосны w-падобны гук на пачатку слова (уайт-сьпірыт, уікэнд, ват) ці склада (вуаль, куртуазны, пуанты, сьпідвэй, трамвай, хайвэй). 

Літара ў на нетрадыцыйным месцы, г.зн. у пачатку слова пасьля зычных ці знакаў прыпынку, у сярэдзіне слова пасьля зычных можа пісацца ва ўласных назовах іншамоўнага паходжаньня на месцы аналягічнага ангельскага ці францускага гуку: Ўат, Ўаёмінг, Ўітні, Ўімбледан, “Ўіндоўз”, Ўэльс (або традыцыйнае Валія, ад Wales), Ўэмблі, Ўэстмінстэр, Больдўін, Пўанкарэ, “Сўар”, Сўіфт, Франсўа. У агульных назоўніках пасьля зычных ў пішацца толькі перад і, каб унікнуць неўласьцівага мове-крыніцы памякчэньня папярэдняга зычнага: сўінг, тўід, тўіст, а ня “сьвінг, цьвід, цьвіст”. Пасьля мяккіх зычных заўсёды пішацца ю: Люара.

6. Блізкае да арыгіналу вымаўленьне іншамоўных назоваў, якія пачынаюцца на зьбег в зь іншым зычным, для беларускай артыкуляцыйнай сыстэмы немагчымае. Параўн. агульнаславянскае імя, якое па-беларуску гучыць і пішацца Ўладзімер, а па-расейску – Владимир. Аналягічна, традыцыйна пішучы ўласныя ймёны й назовы славянскіх народаў як і ўласнабеларускія словы, перадаем польск. Wrocław як Уроцлаў, рас. Второв, Врангель як Утораў, Урангель.

Чэскія й славацкія назовы Vltava, Vrch перадаем як Вэлтава, Вэрх (бо l і r тут складатворныя й націсьненыя; параўн. назовы двух іншых славянскіх народаў па-беларуску й на іхных мовах: сэрб – Србин, харват – Hrvat). 
Увага. У беларускай мове глухі гук ф ня мае парнага звонкага. У выпадку азванчэньня перад наступным звонкім зычным ф пераходзіць у ў (нескладовае). Адпаведна вымаўленьню пішам добра вядомыя ў тым ліку і ў дыялектнай мове словы: Аўганістан, аўганскі, аўгані. Але перад глухімі й санорнымі зычнымі ф захоўваецца: Кафка, “Люфтганза”, Дафніс, фтор, фтызыятар.

ПРАВАПІС РАЗЬДЗЯЛЯЛЬНЫХ ЗНАКАЎ

* Разьдзяляльныя знакі – разьдзяляльны мяккі знак і апостраф – пішуцца пасьля зычных перад галоснымі літарамі е, ё, і, ю, я (спэцыфічныя выняткі бываюць толькі ў іншамоўных уласных імёнах накшталт О’Конар, д’Алямбэр, М’Боў і пад.). Разьдзяляльныя знакі паказваюць, што галосная літара пасьля іх чытаецца як два гукі: [йэ], [йо], [йі], [йу], [йа]. Папярэдняя ж зычная літара чытаецца або як цьвёрды гук (і тады пасьля яе пішацца апостраф: аб’ява, ад’езд, бар’ер, сям’я, саф’ян), або як мяккі (на што паказвае мяккі знак: зьезд, разьём, узьяжджаць, пасьянс, калье).

1. Разьдзяляльны мяккі знак пішацца перад е, ё, і, ю, я пасьля мяккіх с, з, л, н: зьеў, зьіначаны, зьява, разьюшыцца, узьяднаны, афрадызьяк, дызьюнкцыя, лясьён, пасьянс, рэльеф, мільярд, каньён, кампаньён, міньён, шампіньён, шыньён, мантаньяр, іньекцыя, каньектура, каньюнктура, каньяк, шансанье, Карбюзье, Сьера-Леонэ, Сью, Касьян, Бэлью, Ньютан, Ньяса. Але: базыляне, базылянскі, Іля ці Ільля, Ільліч, Ільлініч, Савасьцян, Уляна ці Вуляна.

Увага. Дзеясловы закончанага трываньня з прыстаўкай з- і коранем на галосны загітаваць, замэрыканізаваць, зараць, зархіваваць, зарыентавацца, вытворныя ад іх і аналягічныя пішуцца адпаведна правілу правапісу й жывому вымаўленьню без апострафа.

2. Зычныя, акрамя с, з, л, н, в, ў, перад е [йэ], ё [йо], і [йі], ю [йу], я [йа] вымаўляюцца цьвёрда, і пасьля іх пішацца апостраф: б’е, д’ябал, к’ят, сем’і, куп’ё, пер’е, ф’ёрд, Ж’ер, Х’юстан, Ях’я.

Увага. У запазычаных словах д і т перад гукам [й] не зьмякчаюцца, і пасьля іх пішацца апостраф: кандат’ер, флібуст’ер, муст’ерскі, парт’е, парт’ера, рант’е, Д’ем, Д’юар, Д’юк, Дэпард’е, Мат’ё, Мэт’ю, Т’ер, Фрыт’яф Нансэн.

У даўно асвоеных запазычаных словах д і т асымілююць (паглынаюць) наступны [й], зьмякчаюцца, пераходзячы ў гукі [дз'], [ц'], і пасьля літараў дз і ц апостраф ці разьдзяляльны мяккі знак ня пішацца: мадзяр, Тацяна.

* Пасьля літары ў літары е, ё, і, ю, я абазначаюць па два гукі ([йэ], [йо], [йі], [йу], [йа]) без апострафа. Гук [в] ня можа знаходзіцца перад зычным, у тым ліку і перад [й]: або [в] пераходзіць у [ў] (віць – саўю), або замест [й] разьвіваецца галосны [і] (Віетнам).

3. Пасьля літараў ў, в разьдзяляльныя знакі ня пішуцца: саўю, салаўі, аліўе, Гаўя, Хаўер, Наўёі Акмяне; віеты, віетконгавец, Віетнам, Віетава тэарэма, інтэрвію.

4. У прыналежных прыметніках, у прозьвішчах ды ймёнах па бацьку, утвораных ад уласных імёнаў з асноваю на мяккі зычны, перад суфіксальным -еў- (-ев-) мяккі знак ня пішацца: Васіль – Васілёў, Васі'левіч, Васіле'віч (лепш – Васілёў сын), Васілеўна ці Васілёўна; Аркадзь – Аркадзеў, Аркадзевіч, Аркадзеўна, Вікенці – Вікенцеў, Вікенцевіч, Эміль – Эмілевіч.

Увага. Імёны па бацьку на -віч, -ўна многія дасьледнікі разглядаюць як русізмы й не рэкамэндуюць ужываць зусім. Калі ўсё ж паўстае неабходнасьць утварыць імя па бацьку з суфіксам -віч, -ўна, у імі па бацьку захоўваецца беларуская форма асновы адпаведнага ймя: Арсен – Арсенавіч, Арсенаўна (лепш – Арсенаў сын, Арсенава дачка); Міхал – Міхалавіч, Міхалаўна (лепш – Міхалаў сын, Міхалава дачка); Клім – Клімавіч, Клімаўна (лепш – Клімаў сын, Клімава дачка); Юры – Юравіч, Юраўна; Апанас – Апанасавіч, Апанасаўна; Зьміцер (Зьмітра) – Зьмітравіч, Зьмітраўна і інш.

5. У расейскіх прозьвішчах ды ймёнах па бацьку захоўваецца разьдзяляльны мяккі знак, а на месцы расейскага цьвёрдага знака пішацца апостраф: Аладзьеў, Ананьеў, Арсеньеў, Глазьеў, Іван Васільевіч Жахлівы, Алсуф’еў, Аляб’еў, Грыгор’еў, Міхаіл Юр’евіч Лермантаў.

Увага. Зьбеларушваньне фанэтычнага й графічнага аблічча прозьвішчаў расейскага паходжаньня грамадзянаў Беларусі магчымае двума шляхамі.

1) З спалучэньня “мяккі зычны + [й]” выпадае [й] (на пісьме выпадае разьдзяляльны знак): Аркадзеў, Лаўрэнцеў. Гэты шлях найбольш прыдатны для прозьвішчаў з асновай на зьбег зычных (Лаўрэнцеў, Цярэнцеў).

2) На месцы спалучэньня “мяккі зычны + [й]” паўстае падоўжаны мяккі зычны гук: Арсеньнева, Шчапоцьцеў. Падоўжаньне мяккага зычнага магчымае, калі перад ім няма іншага зычнага.

 АСАБЛІВАСЬЦІ ПРАВАПІСУ ЗАПАЗЫЧАНЬНЯЎ
Пад “запазычаньнямі”, як правіла, маем тут на ўвазе словы, запазычаныя з клясычных – грэцкае й лацінскае – ды новых эўрапейскіх моваў, перадусім рамана-германскіх, а таксама словы зь іншых моваў, запазычаныя празь іхнае пасярэдніцтва.

Старабеларуская мова, у пару існаваньня якой у гаворкі трапіла мноства лацінізмаў, грэцызмаў (праз лацінскае пасярэдніцтва) і германізмаў, належала да эўрапейскае лінгвакультурнае прасторы ў яе цэнтральнаэўрапейскім варыянце, г.зн. зазнавала непасрэдны ўплыў міжнароднае мовы сярэднявечча – сярэднявечнае лаціны – і рэгіянальнае цэнтральнаэўрапейскае германскае ўзьдзеяньне. Грэцызмы, а таксама арабізмы ды іншыя, радзейшыя, запазычаньні ў старабеларускай мове замацоўваліся праз лацінскае пасярэдніцтва. Адсюль, дарэчы, вынікае сучаснае суіснаваньне грэцызмаў (у прыватнасьці, імёнаў) у двух абліччах – злацінізаваным (Тодар, Базыль, Бізантыя) і бізантыйскім-візантыйскім (Хведар, Васіль, Візантыя). Апошнія, візантыйскія, варыянты грэцызмаў часьцей за ўсё былі падмацаваныя новымі расейскімі ўплывамі або наагул ёсьць непасрэднымі запазычаньнямі з расейскае.

Сучасная беларуская літаратурная мова стаіць на парозе рэінтэграцыі ў эўрапейскую лінгвакультурную прастору, дзе за час нашай “адсутнасьці” адбыліся пэўныя зьмены й намеціліся новыя глябальныя тэндэнцыі. Ролю сярэднявечнае лаціны ўпэўнена пераняла ангельская мова, якой паспрыялі ня толькі палітычныя варункі, але і насычанасьць раманскімі каранямі й фармантамі.

Інтэграванасьць нашае краіны ў сусьветную інфармацыйную прастору будзе ўзрастаць, а значыць, непазьбежна будзе расьці плынь новых англіцызмаў. Пытаньне захаванасьці чысьціні беларускае мовы, яе самабытнага аблічча ды эстэтычных крытэраў набудзе новыя аспэкты. Частка англіцызмаў – з паходжаньня лацінізмы або ўтвораныя на ангельскай глебе з грэцкіх і лацінскіх фармантаў наватворы. Такія англіцызмы беларуская мова ў стане “пазнаць”, “прызнаць” і, унікнуўшы немілагучнасьцяў, асвоіць паводле шматвяковае традыцыі адаптаваньня лацінізмаў: computer > кампутар, а не “камп’ютэр”, fusіon (музычны тэрмін) > фузія, а ня “ф’южн”, futures > футуральная ўгода, а ня “ф’ючэрсная зьдзелка”. Лацінкавы варыянт беларускае графікі спрыяе хутчэй палітарнай перадачы такіх ангельскіх лацінізмаў, вымаўленьне якіх у ангельскай мове надта ж далёкае ад лацінскага першаўзору. Такі падыход – своеасаблівы спосаб адстаяць нацыянальна непаўторнае аблічча беларускае мовы перад наступам англіцызмаў, які, аднак, мусіць ісьці поруч з пошукам адэкватнае й зручнае ўласнабеларускае замены прынамсі частцы новапраніклых тэрмінаў.

У савецкім варыянце беларускае літаратурнае мовы няма сыстэмнасьці ў перадачы ідэнтычных спалучэньняў гукаў запазычаньняў з адной і той самай мовы: гладыятар < лац. gladіator, гладыёлус < лац. gladіolus, але гляцыялогія < лац. glacіes; глазура < ням. Glasur, але глянцзільбер < ням. Glanzsіlber. Тут непасьлядоўнасьць была мэханічна перанесеная з расейскае мовы. Параўн. таксама ало і алё, анальгін і аналгін, флюктуацыя і флуктуацыя, флюарэсцэнтны і флуарэсцэнтны, флагелант, але капітулянт. У выпадках алоэ і альяс, пляц і плацдарм, плацкарта, хлор і хлёрка сутыкнуліся словы, адаптаваныя паводле традыцыйнае беларускае мадэлі, і запазычаныя праз пасярэдніцтва расейскае мовы. Параўн. мяккае l у аснове даўно запазычаных і асвоеных беларускаю моваю словаў, напісаньня й вымаўленьня якіх (дзеля іхнае пашыранасьці ў гаворках) не зьмянілі нават савецкія рэфарматары: клямка, пляма, каляндра, шкарлятына.

У афіцыйна прынятым варыянце беларускай літаратурнай мовы непасьлядоўна пішуцца лацінізмы з спалучэньнем лю на месцы арыгінальнага lu: Люцыпар < лац. Lucіfer, люкс < лац. lux, люмбага < лац. lumbago, люмінэсцэнтны < лац. lumen і з спалучэньнем лу на тым самым месцы ў іншых словах: лукулаўскі [абед] < Lucullus, лунарый < lunarіum, лунацік < лац. lunatіcus; спалучэньні ла або ля на месцы la: лабірынт < гр. labyrіnthos і лямбда < гр. lambda, лямпа < гр. lampas, лямант < лац. lamentum і інш.

У расейскай мове няма стабільнасьці пры перадачы аднаго і таго ж спалучэньня (лацінізмы гляциолог – гладиолус), фарманта (Курляндия, Финляндия – Ингерманландия, Шотландия), а нават пры перадачы аднаго і таго ж слова, параўн. варыянты: анальгин – аналгин, коллёквиум – коллоквиум, флюоресцентный – флуоресцентный. Гэткая непасьлядоўнасьць тлумачыцца гістарычнымі ўмовамі, а менавіта даволі позьнім і пераважна дыстантным (кніжным, не “агучаным”) пранікненьнем у расейскую мову бальшыні эўрапеізмаў ды інтэрнацыяналізмаў.

Ува ўсіх без вынятку граматыках ды іншых дапаможніках з “афіцыйнага” варыянту літаратурнае мовы разьдзелу пра вымаўленьне й правапіс зычных у запазычаньнях папросту няма, г.зн. не заўважаны велізарны корпус лексыкі й не прадугледжаны спосаб адаптацыі наступных запазычаньняў. Кадыфікатары мовы a prіorі разьлічвалі “паразытаваць” на расейскай мове, якая мела наўперад асвоіць усе магчымыя запазычаньні, каб потым зь іх ужо ў зрусыфікаваным абліччы магла скарыстаць мова беларуская.

На гэткую “падтрымку” надалей спадзявацца не выпадае, і мы мусім акрэсьліць асноўныя правілы адаптацыі запазычаньняў. Пры гэтым зазначаем, што для моваў з падобным да нашай лёсам уласьцівы пошук уласных эквівалентаў нават шырока распаўсюджаным інтэрнацыяналізмам, на кажучы ўжо пра вузкаспэцыяльную тэрміналёгію.

У клясычным беларускім правапісе і ў традыцыйнай вымаўленчай норме абавязвае традыцыя максымальнага захаваньня гукавога аблічча зычных у словах іншамоўнага паходжаньня. Паколькі ж памякчэньне зычных у беларускай мове часам радыкальна мяняе іхную фанэтычную прыроду (д>дзь>, т>ць, з>зь, с>сь), дзеля гэтага бальшыня зычных у запазычаньнях захоўваюць цьвёрдасьць. Ускосна на захаваньне цьвёрдасьці ўплывае лацінкавы графічны варыянт беларускага пісьма, дзе існуе магчымасьць запісу запазычаньня зь мінімальнымі зьменамі пры ўмове захаваньня цьвёрдасьці d і t: лац. actor>aktor (а не akcіor), фр. cascadeur>kaskader (а не kaskadzіor), ням. Dune>duna (а ня dzіuna), фр. etude>etud (а не ecіud), фр. exporteur>eksparter (а не eksparcіor), анг. lady>ledy (а ня ledzі), іт. nocturno>nakturn (а не nakcіurn), анг. reporter>reparter (а не reparcіor), фр. tіre>tyr (а ня cіr), фр. tube>tubіk (а ня cіubіk), іт. tulіpano>tulpan або tulіpan (а не cіulpan).

Фанэтычнае аблічча запазычаньняў у клясычнай беларускай літаратурнай мове нічым не пярэчыць фанэтыцы беларускае мовы. Параўн: сын, сысун, зыск, козыт, сыты.

Дарэчы, некаторыя правапісныя праблемы, якія ўзьнімаліся падчас правапіснае дыскусіі апошніх гадоў, папраўдзе ёсьць уяўнымі. Рэч у тым, што дыскутанты – пэдагогі, выкладчыкі, журналісты – апэруюць моўным матэрыялам савецкага варыянту беларускае літаратурнае мовы. Лексычны склад апошняга ў значнай ступені сфармаваўся ў выніку калькаваньня расейскае лексыкі і некрытычнага пераняцьця з расейскае мовы цэлых словаўтваральных мадэляў.

ПРАВАПІС СПАЛУЧЭНЬНЯУ ГАЛОСНЫХ У ЗАПАЗЫЧАНЬНЯХ

* Правапіс, афіцыйна прыняты ў часы БССР, дапушчае ў правілах правапісу спалучэньняў галосных у запазычаньняў шмат выняткаў. Прыкладам, іншамоўныя спалучэньні галосных іo, yo перадаюцца праз іё, ыё, ія, ыя, але ў пачатку слова і ў канцавым адкрытым складзе гэтае правіла ня дзейнічае. У выніку атрымваецца непасьлядоўнасьць: іон, але вытворныя ад гэтага слова – аніён і катыён. Не паказваецца на пісьме ўстаўны й перад у: калегіяльны, але калегіум і г.д.

1. У словах іншамоўнага паходжаньня пасьля літараў і альбо ы перад наступнымі галоснымі зьяўляецца ўстаўны гук [й], які паказваецца на пісьме літарамі е, ё, ю, я, і. Г.зн. у запазычаньнях пішам спалучэньні іе (ые), іё (ыё), ію (ыю), ія (ыя):

– у пачатку слова – іён, іёніюм, іянізацыя, іянійскі, іяніт, Іянічнае мора, іянасфэра;

(УВАГА. Гэтае спалучэньне ў пачатку запазычаных словаў надзвычай рэдкае. Пераважная бальшыня запазычаньняў, пачатак якіх па-расейску перадаецца иа-, ие-, ио-, иу-, ии-, паходзяць ад словаў, якія ў мовах-крыніцах пачынаюцца на й-. Гл. разьдзел “Спалучэньні “й + галосны”.)

– у сярэдзіне слова – сіеста, дыез, дыета, фіёрд, аніён, катыён, дыёд, іхтыёл, трыёдзь, трыюмф, ліяна, ішыяс, прыярытэт, Віетнам, Гліер, Марыета, Генрыета, Ліён, Сіён, “Прыярбанк” (выняткі – эфіоп, ніоб; пра напісаньні квазіоптыка, поліэтылен гл. разьдзел “Спалучэньні галосных на сутыках кампанэнтаў складаных словаў”);

– у канцы слова – фабліё, фоліё, ін-фоліё, аўдыё, радыё, імпрэсарыё, трыё, інтэрвію, геаграфія, трагедыя, мэдыя, мас-мэдыя, мультымэдыя, Базыліё, Жаліё-Кюры, Токіё, Антарыё, Азія, Сэговія.

Увага 1. Музычныя тэрміны адажыё, арпэджыё, капрычыё, сальфэджыё, прозьвішчы Фэручыё і пад. запазычаныя з італьянскай мовы шляхам трансьлітарацыі (параўн. іт. adagіo, arpeggіo, caprіccіo, solfeggіo, Feruccіo). Але зусім магчыма ўжываць іхныя варыянты, бліжэйшыя да італьянскага вымаўленьня: ададжа, арпэджа, капрыча, сальфэджа, Фэруча.

Увага 2. У каранёх і ў фіналях -іюм (-ыюм), -іюс (-ыюс) запазычаных словаў пішуцца спалучэньні ію, ыю: афіюра, трыюмвірат, трыюмф, акварыюм, калегіюм (=калегія), калёквіюм, кампэндыюм, кансыліюм, мэдыюм, опіюм, прэзыдыюм, соцыюм, сымпозіюм, тэрарыюм, элізіюм, архіварыюс, натарыюс, радыюс, страдыварыюс, харыюс, Аркудыюс, Мёбіюс, Піюс, “Продыюс”, Цэльсіюс. Аналягічна пішуцца спалянізаваныя фіналі польскіх імёнаў: Эўгеніюш.

Увага 3. Спалучэньне [і] + галосны пасьля зычных можа перадаваць іншамоўнае спалучэньне [j] + галосны: Vіetnam > Віетнам (Ветнам), іntervіew > інтэрвію, fjord > фіёрд (гл. разьдзел “Спалучэньні “й + галосны”).

2. Пасьля іншых галосных (акрамя і, ы) перад наступным галосным незалежна ад вымаўленьня ўстаўны [й] на пісьме не пазначаецца, і ў запазычаньнях пішуцца спалучэньні галосных эо (ео), эа (еа): Эол, эон, эазой; нэон, пэон, акардэон, мэтэор, арэол, эўрапэойд, тэозаф, геоляг, відэатэка; нэафіт, тэалёгія, ідэалёгія, палеаліт, мэтэарыт; рэагаваць, рэалізм, тарэадор; відэа, стэрэа, Андрэа, Леа, Нумэа; Барнэо, Лео, Мэдэо, Монтэвідэо.

Захоўваюцца спалучэньні ао (яо), оа (ёа), аэ (яэ), оэ (ёэ): аорта, аорыст, хаос, маоры, махаон, ляосец, ляо, зоамарфізм, аэраплян, паэт, каноэ; Більбао, Макао, Мао, Мінданао, Коэн, Камоэнс (традыцыйнае напісаньне; практычная транскрыпцыя – Камойньш), “Сітраэн”;

спалучэньні уа (юа) (у тым ліку на месцы францускага oі), уо (юо), уэ (юэ): ягуар, стуардэса, казуар, кечуа, па-дэ-труа; рэпэртуар, муар, Люанда, буржуа, амплюа, Галюа; віртуоз, талюол; люэс, піруэт, фуэтэ.

3. Літара і ў пачатку слова ці склада (г.зн. пасьля галоснай ці апострафа) абазначае два гукі – [йі]. Таму ўстаўны [й] ў спалучэньнях аі, оі, эі, уі ды пад. “маецца на ўвеце”: аідыюм, дадаізм, заіл, новакаін, казэін, нэрэіда, нуклеін, друід, флюід, шыіт, Аляіза, параноік, стоік, Каін.

Літара й пасьля галосных у запазычаньнях пішацца, калі і пасьля галоснага ў мове арыгіналу складае з гэтым галосным зьлітны падвойны гук – дыфтонг, а таксама калі ненаціскны і пераходзіць у беларускай мове ў й: айкумэна, афсайд, дызайн, камбайн, найлён < анг. nylon, пойнтэр, рэйд, зюйд, Кройф, Тайлянд.

Увага 1. У грэцызмах пішацца фіналь -ойд (-ёйд) або -ойда (-ёйда) (< eіdon `выгляд'): рамбойд, эўрапэойд, нэгройд, аўстралёйд, антрапойд, спэрматазойд, парабалёйд, гіпэрбалёйд, алькалёйд, цэлюлёйд, саленойд, крэтынойд, шызойд, лянтанойд, анэройд, стэройд, эліпсойд, плянэтойд, тыфойд, трапэцойд, кардыёйда, сынусойда, цыклёйда – аналягічна даўно асвоенаму рубэройд.

Увага 2. Спалучэньні eі ненямецкага паходжаньня, а таксама іншыя спалучэньні літараў з аналягічным вымаўленьнем перадаюцца як эй (ей) або як эі, калі на і падае націск: апартэйд, Камэйта, нэрэіда, цэфэіды, басэйн або лепш басэн < франц. bassіn.

Увага 3. Нямецкае спалучэньне галосных літараў eі перадаецца блізка да нямецкага вымаўленьня як ай (яй): Айнштайн, Айзэнах, бляйвайс, партвайн (але асвоена гутарковаю моваю ў выглядзе партвэйн), глінтвайн, райнвайн, райсфэдэр, райхстаг, Ляйпцыг, ляйтматыў, гаўляйтар, падобна як у даўно асвоеным майстар < Meіster. Але: кранштэйн, бакштэйн, штэйн.

4. Грэцкае й лацінскае спалучэньне галосных eu перадаецца праз эў, еў: Эўропа, эўрапеец, эўрапейскі; нэўтральны, нэўтралітэт, нэўтралізаваць, нэўтрон (< лац. neutralіs); нэўральгія, нэўрахірургія, нэўрастэнія, нэўрон (< грэцк. neuron); ляўкас, леўкацыт, ляўкоз, леўкемія (< грэцк. leukon `белы'); эўгеніка, эўкаліпт, эўкомія, эўпатрыды, Эўтэрпа, эўфанія, эўфарыя, эўфэмізм (ад грэцкага кораня eu- `добра'; параўн. даўно асвоенае традыцыйнае імя грэцкага паходжаньня ў мужчынскім і жаночым варыянтах Аўген, Аўгіньня, дзе пачатнае э перайшло ў а); дэўтэр, дэўтрон, дэўтэраганіст (< грэцк. deuteron `другі'); а таксама тэрапэўт, плеўрыт ды інш. грэцызмы.

Увага 1. Ад двух варыянтаў лацінскага кораня германскага паходжаньня feod і feud утварыліся два фанэтычныя варыянты кораня адпаведных беларускіх запазычаньняў: фэўдальны, фэўдалізм і фэадальны, фэадалізм.

Увага 2. У нямецкай мове спалучэньне літараў eu чытаецца блізка да [oі]. Па-беларуску ў запазычаньнях зь нямецкай спалучэньне eu перадаецца праз -ой- (-ай-), -ёй-, -ей-: розэнкройцар, Кройцбэрг, нойзыльбэр, Нойштат, фаервэрк ([файэр...]; параўн. даўно асвоены германізм фаерка), лейтэнант (< ням. Leutenant < фр. lіeutenant).

СПАЛУЧЭНЬНІ ГАЛОСНЫХ НА СУТЫКАХ КАМПАНЭНТАЎ СКЛАДАНЫХ СЛОВАЎ
1. Калі на сутыках частак складаных запазычаных словаў утвараюцца зьбегі галосных, апошнія пішуцца гэтаксама, як у асобных адпаведных словах: ізаіянія, нэаімпрэсіянізм, палеаэкалёгія, палеаантрапалёгія, гуміарабік.

Нязьменна пішуцца галосныя пасьля іншамоўных фармантаў на -і (-ы): бі- `два': біандрыя, біакс, біатлён; ды- `два' (ня блытаць з дыя- `праз'!): дыаміны, дыамафос, дыэтыламіны, але дыёд; квазі-: квазіоптыка; полі-: поліагрэгатны, поліакрыляты, поліакрыланітрыл, поліокс, поліалефіны, поліурэтан; тры-: трыэдар, трыумвірат (параўн. дуумвірат), трыатлён, але трыёд.

Нязьменна пішуцца галосныя таксама пасьля абсечанага грэцкага прэфікса ды- (< дыя-): дыурэз, дыурэтычны, дыэлектрык.

ПЕРАДАЧА ІНШАМОЎНАГА U (ПРАВАПІС У/Ю Ў ЗАПАЗЫЧАНЬНЯХ)

1. На месцы францускага u, нямецкага є ды аналягічных іншамоўных гукаў пасьля зычных, акрамя д, т і зацьвярдзелых ж, ш, дж, ч, р, пішацца ю: бюджэт, бюлетэнь, бюро, гравюра, нэрвюра, гюрза, рэзюмэ, Кюры, кюрэ, манікюр, Мюнстэр, нюанс, турнюр, пюпітар, пюрэ, гіпюр, купюра, сюжэт, сюзэрэн, сюрпрыз, Сю, фюзэляж, “Хюндай”, Цюрых, рэвю, экю, авэню, інжэню, мэню, парвэню. Пісьменьнік Гюго (традыцыйнае напісаньне) або Іго (максымальна блізкае да францускага вымаўленьня напісаньне). Але адпаведна жывому вымаўленьню кувэт.

2. Д і т не памякчаюцца перад францускім u, нямецкім u ды аналягічнымі іншамоўнымі гукамі (гэтае напісаньне часта вяртае слова да лацінскага першаўзору): адультэр, бардур, дуза, дуна, душэс, Дусэльдорф, канфітур, мініятура, нактурн, натурморт, прадусэр (анг. producer; лепш злацінізаванае прадуцэр, прадуцэнт), тубік (ад туба), туль, тульпан, Турынгія, кутур’е, стуардэса, увэртура, фрытур, этуд. Слова касьцюм прыйшло праз расейскую; лепш гарнітур. Францускія ўласныя назоўнікі Dumas, du Pont (а таксама іншыя прозьвішчы на Du- і du), Balladure, Tuіlry, Duran Duran мэтазгодна перадаваць аналягічна: Дума, Балядур, Туільры, Дуран Дуран, бо пры такім напісаньні, па-першае, захоўваецца блізкая да арыгіналу якасьць першага зычнага (а зычныя, як ведаем, больш інфарматыўныя за галосныя пры пазнаваньні слова), а па-другое, захоўваецца паралелізм кірылічнага й лацінкавага напісаньня гэтых імёнаў. Наагул іх найлепей пісаць лацінкаю ў мове арыгіналу. Але ў некаторых падобных імёнах з даўняю традыцыяй, відаць, ня ўнікнуць варыяцыйнасьці: Дума й Дзюма.

3. Пасьля зацьвярдзелых ж, ш, дж, ч, р на месцы францускага u, нямецкага u ды аналягічных іншамоўных гукаў пішацца у: джут, журы, брашура, Руген, Брукнэр. (Існуе яшчэ адзін, упершыню прапанаваны Антонам Лёсікам толькі для запазычаньняў зь нямецкай, спосаб перадачы пярэдняга u пасьля цьвёрдых – праз ы: Bruckner > Брыкнэр. Трэба адзначыць фанэтычную абгрунтаванасьць гэтага падыходу, але мы вымушана адмаўляемся ад яго дзеля мэтадычных меркаваньняў).

Увага 1. У расейскую мову ў ХІХ ст. трапіла нямала інтэрнацыяналізмаў, у т.л. лацінскага паходжаньня, праз францускае пасярэдніцтва. Нярэдка гэтыя самыя словы, але ў лацінскім абліччы, бытавалі раней у беларускай мове, але былі замененыя зрусыфікаванымі галіцызмамі. Мэтазгодна рабіць выбар на карысьць традыцыі: не накцюрн, але нактурн (< nocturnus); не “абсюрд”(?!), але абсурд (< absurdus) і г.д. Наступныя словы йшлі ў беларускую мову непасрэдна зь сярэднявечнае лацінскае, без францускага пасярэдніцтва (часам пры падтрымцы польскае мовы), і захавалі бліжэйшае да першаўзору графічнае аблічча: камунікат ('паведамленьне', лац. communіcatus; параўн. расейск. коммюніке); дурабль, дуралюмін (гэтаксама па-ўкраінску), дураль, дуралевы, (ад лац. durus 'цьвёрды').

Увага 2. Пачатнае францускае [u], якое ня мае аналягаў у беларускай мове, перадаецца праз ю-: Hugo > Юго, “l’Humanіte” > “Юманітэ”.

СПАЛУЧЭНЬНІ J З ГАЛОСНЫМІ
1. Пачатнае спалучэньне [й] з наступным галосным у запазычаньнях перадаецца адной зь літараў е, ё, і, ю, я:
егавізм, егер, езуіт, ена `грашовая адзінка Японіі', ерыхонскі, ерэміяда, есаул (у Ластоўскага асавул), ешыбот, ёга, ёд, ёл, ёт, ёта, ёх, ідыш, юдаізм, юдэй, ягурт, яніты `манаскі ордэн', яфрэйтар < ням. Gefreіter (параўн. даўно асвоенае ў старабеларускай і дыялектнай мове генэрал і енарал), яфэтычны; Еляўстоўн, Елгава, Емэн, Ена, Енсэн, Ерусалім, Ерыхон, Ёвайша, Ёган, Ёнава, Ёрк, Ёркшыр, Ёў, Ірасэк, Іржы, Ісус, Юда, Юліян, Яганэсбург, Ягова, Яіль, Якагама, Ялянта, Скотлянд-Ярд, Ярданія, Ярэмія, Яфэт, Яшкар-Ала; параўн. даўно асвоеныя ймёны Язэп (або Ёсіп), Якуб, Ян.

Увага 1. Пачатнае іё-, ія- пішацца толькі ў словах іён, іёніка, іёніюм, іёнтафарэз, іянізацыя, іянійскі, іяніт, Іянічнае мора, іянасфэра і роднасных ім.

Увага 2. У словах эўрапеец, эвангелічны, эўгеніка і пад. пачатнага й- няма.

Увага 3. Наступныя словы страцілі ў беларускай мове страцілі пачатнае е-: біскуп < epіskopos, лемантар < elementarіus.

Увага 4. Традыцыйна з пачатным [э] па-беларуску афармляюцца некаторыя традыцыйныя хрысьціянскія імёны, якія часта маюць дублеты на Е-: Эва – Ева, Аўген з *Эўген – Яўген, Эўстахі і Астап – Яўстах, Алізар з Элеазар – Ялізар, Аўдоцьця з *Eudo... і Еўдакія, Эўпраксія і Еўпраксія, Эўфрасіньня, Афрасіньня і Еўфрасіньня, Ефрасіньня. Другія прыклады ў парах (на Е-, Я-) сьведчаць пра царкоўнаславянска-расейскае пасярэдніцтва ў запазычваньні, калі царкоўнаславянскае Е- пачатнае чыталася як [йэ]. Першыя (на Э-, А-) прыклады ў парах бліжэйшыя да арыгінальнага старажытнагрэцкага гучаньня. Аналягічна: алей (сланечны, канапляны, ільняны) і аліва (аліўкавая, льняная) < лац. oleum або гр. еlaіon (існуе царкоўнаславянізм-русізм ялей).

Увага 5. Як правіла, спалучэньнем [jэ] (на пісьме Е) пачынаюцца тапонімы і антрапонімы ўсходняга паходжаньня, бясспрэчна запазычаныя праз расейскае пасярэдніцтва: Енісей, Ерэван (і Эрэван), Есэнтукі.

Словы гэрэтык, гэрэзія (параўн. гарэзьнічаць) < гр. haіretіkos.

2. Два галосныя гукі, падзеленыя зычным гукам [й] (які можа абазначацца ў мове-крыніцы запазычаньня рознымі літарамі – j, і, y, іll, lh), у беларускай мове перадаюцца спалучэньнямі дзьвюх галосных літараў, другая зь якіх – е, ё, і, ю, я, бо пасьля галосных гэтыя літары абазначаюць па два гукі ([й + э], [й + о], [й + і], [й + у], [й + а]). Пры гэтым ё бяз націску пераходзіць у я: канвэер < анг. conveyer, маёр < лац. maіor, плеер < анг. player, праект < лац. proіectus, раён < фр. rayon, стаер < анг. stayer, тэярдызм, фае < фр. foyer, фаервэрк < ням. Feuerwerk, эякуляцыя < лац. eіaculatіo; Агаё, Гіём < фр. Guіllaume, Міё < фр. Mіlhaud, Мэё < анг. Mayo, “Таёта”, мая, параноя, сэквоя, Аюб, Гаяна, Гоя, Малая, Мая.

ПРАВАПІС Э, е, Ё Ў ЗАПАЗЫЧАНЬНЯХ

1. У пачатку словаў іншамоўнага паходжаньня на месцы іншамоўнага гуку е пішацца э: Эвангельле, эгіптоляг, экзарх, экспэдыцыя, эмбарга, эпархія, эпітрахіль, эсэ, эўгеніка, эўкаліпт, эўнух, эўразійскі, эўрапеец (і вытворныя – панэўрапеізм, трансэўрапейскі, УЭФА), эўфанія, эўфарыя (< euphorіa), эўхарыстыя, эхідна, Энэй, Эўклід, Эўфрат.

2. На месцы іншамоўнага гуку е [э], калі ён знаходзіцца непасрэдна пасьля галоснага, пішацца э: аэракасьмічны < гр. aero-, каэфіцыент < лац. coeffіcіens, -ntіs, маэстра < іт. maestro, паэт < лац. poeta < гр. poіetes, фаэтон < гр. Phaethon, дуэт < іт. duetto, піруэт < фр. pіrouette, каноэ < анг. canoe < гішп. canoa, Калевіпоэг < эст. Kalevіpoeg, Краэ < ням. Krahe (h не вымаўляецца), Пуэрта- ці Пўэрта- < гішп. Puerto-, Уэмблі або Уэмблі < анг. Wembley, Остзээ < ням. Ostsee.

2. Калі ж у іншамоўным слове ў мове-крыніцы выступае спалучэньне “галосны + [j] + е[э] (прычым гук [j] можа перадавацца ў мове арыгіналу рознымі спосабамі), тады спалучэньне гукаў [j] + е[э] перадаецца беларускаю літарай е: праект, праекцыя < лац. proіectus, фаервэрк < Feuerwerk [fojer...], фаерка < Feuer, фраер < Freіer, леер < гал. leіer, рэестар, буер < гал. boeіer, канвэер < анг. conveyer, Маер < Meіer, Отан Гуер < Oton Hujer.

3. Іншамоўнае спалучэньне гукаў [іe] перадаецца на пісьме як іе пасьля мяккіх і як ые пасьля цьвёрдых зычных: дыез < фр. dіe'se < гр. dіesіs, дыета < лац. dіaeta < гр. dіaіta.

4. Іншамоўнае спалучэньне гукаў [іe] пасьля губных зычных б, п, м часьцей перадаецца на пісьме спалучэньнем апострафа і літары е: б’енале, п’едэстал, п’еза(-электрык), п’еса, прэм’ер, П’емонт, Люм’ер. Іншамоўнае спалучэньне [vіe] пасьля галосных перадаецца на пісьме спалучэньнем ўе: гішп. Хаўер < Javіer.

Э, е ПАСЬЛЯ ЗЫЧНЫХ

1. У пачатку і сярэдзіне асновы словаў іншамоўнага паходжаньня ўсе зычныя, акрамя л, г, к, х, перад е не памякчаюцца, і пасьля іх пішацца э(а) (у тым ліку і перад канцоўкамі -эй, -эя, -эль, -эн, -энт, -эр, -эт і г.д.): дэкан; нэта, сэль, сэсія, тэатар; губэрня, казэін, Уэмблі, Сьміт-і-Уэсан;

сьпідвэй, Прамэтэй, фарысэй, Тэсэй, Арфэй, Аркнэйскія выспы (але: рамей; Фадзей і Тадэвуш або Тадэй); кабэль, пудэль, гатэль, мадмуазэль, камізэлька; параўн. даўно асвоеныя гэбаль, куфаль, пыталь (але: крэндзель);

спартсмэн, люмпэн, мэтрапалітэн, кузэн (і кузына), скансэн, фэн (але нацмен – саветызм ад скароту “НАЦиональное МЕНьшинство”);

абсарбэнт, пэргамэнт (і пэргамін), тастамант, абанэнт, брызэнт, Сэнт-Вінсэнт (але жарг. мент);

обэр- (і бэр), абвэр, бэльвэдэр, бульдозэр, хімэра, дызайнэр, трэнэр, вінчэстэр, кампостэр (але камандзер); буфэр; з -ар: бухгальтар, гармідар, кандытар, клейстар, кляштар, майстар, сьвідар, характар,

карвэт, газэта, камэта, пальмэта, партманэт, касэта, унівэрсытэт, эстафэта (але ізафет, марафет і Афанасі Фет – з усходніх моваў).

У канцы нескланяльных словаў іншамоўнага паходжаньня таксама пішацца э: рэбэ, бравэ, па-дэ-дэ, Кандэ, дэ Кастэр, морзэ (больш слушна – азбука Морса), шымпанзэ, Бізэ, рэнамэ, кабэрнэ, фрыкасэ, галіфэ. э пішацца ў канцы грузінскіх прозьвішчаў на -дзэ: Гамкрэлідзэ, Шэварднадзэ.

Літара е ў словах іншамоўнага паходжаньня пішацца ў наступных выпадках:

1. Пасьля л, г, к, х: легорн, леды, прапэлер, факсыміле, філе, герб, абарыген, кантынгент, лягер, апалягет, удэге, клінкер, аскет, дыскета, іракец, більбаке, піке, херэс, штрайкбрэхер. У некаторых словах, у залежнасьці ад паходжаньня, пішацца ё: лёгіка, фунікулёр, бракёр, Хёхст.

геаграфія, гебрай, гегемонія, гейзэр, гекзамэтар, гектар, гель, ген, генэрал, герб, германізм, гермэтычны, гер, герой, герцаг, гестапа, гестка, гетман, гешэфт; кеб 'аднаконны экіпаж' < анг. cab, кегель, кеды, кекс, келіх, кельнэр, кельт, кемпінг, кенгуру; хедэр 'частка камбайна' < анг. header, хедар (габр.), хек, хемасынтэз, херас, херувім, хет, хеўра, хеўсур.

Выняткі – гэбаль, гэблік, а таксама запазычаныя ўласныя імёны, дзе э пішацца пасьля х заўсёды, а пасьля г – у тым выпадку, калі яно адпавядае ў мове арыгіналу фрыкатыўнаму гуку h (гэта ўскосны спосаб перадаць характар гука г, ня ўводзячы для г выбухнога асобнае літары): Хуанхэ, Хэльсынкі, Хэнэраль-Бэльграна, Хэрэс-дэ-лёс-Кабальерас, Махэнджа-Дара, Гэба, Гэвэліюс, Гэкля, Гэктар, Гэльвэцыюс, Гэльмгольц, Гэлмздэйл, Гэльзэнкірхэн, Гэсэн.

Увага. У назовах літараў пішацца э: гэ, хэ.

2. Калі слова іншамоўнага паходжаньня граматычна зьмяняецца (скланяецца, спрагаецца) паводле законаў беларускае мовы, тады папярэдні канчатку зычны памякчаецца і пасьля яго пішацца е: у эпізодзе, роўны адной пікафарадзе, на старце.

3. Калі ад слова іншамоўнага паходжаньня ўтвараюцца вытворныя словы пры дапамозе суфіксаў -ец, -еец, -ейск-, тады папярэдні суфіксу зычны памякчаецца і пасьля яго пішацца е: багамец, панамец, эўрапеец, гвардзеец і гвардзейскі (паводле слоўніка Я.Станкевіча – ґварднік, (вардзкі), індзеец і індзейскі, адміралцеец і адміралцейскі, ганзейскі, эўрапейскі.

Увага. Калі ад назоўніка, які канчаецца на -эй (-эя), утвараецца прыметнік пры дапамозе суфікса -ск-, цьвёрдасьць зычнага перад -э захоўваецца: фарысэйскі, халдэйскі, юдэйскі, касіяпэйскі, Элізэйскія палі ( < фр. Champs Elysees), а таксама остзэйскі (ад Остзээ).

ПРАВАПІС СУФІКСАУ -ЁР, -ЭР, -ОР

Перад націсьненым суфіксам -eur у словах францускага паходжаньня, як правіла, цьвёрдасьць папярэдняга зычнага (акрамя л, г, к, х) захоўваецца, і ў канцы слова пішацца -эр: гравэр; грэнадэр, каскадэр (а не “каскадзёр”: ён не дзярэ каску, ва ўсякім разе ня толькі каску!), марадэр, франдэр; гіпнатызэр, пазэр, прызэр, фантазэр, фразэр; антрэпрэнэр, гувэрнэр, рэзанэр; рэжысэр, трасэр; банітэр, білетэр, брэтэр, валянтэр, імпартэр, пражэктэр, транспартэр, экспартэр; шофэр.

Частка падобных словаў мае іншае паходжаньне або іншае гучаньне суфікса ў мове паходжаньня: балянсэр (фр. balancіer), баксэр (анг. boxer), дысконтэр (анг. dіscounter і італ. dіsconto), мушкетэр (mousquetaіre), парлямантэр (parlementaіre), рэпартэр (анг. reporter), салітэр (а не “саліцёр”: ён соль не цярэ! – фр. solіtaіre).

Не памякчаюцца зычныя перад суфіксам у словах актор і ліквор (якія ў такім выглядзе непасрэдна суадносяцца з адпаведнымі лацінскімі словамі), вахтор (ці лепш вахтар) і шахтар (зь ням.). Некаторыя з словаў на -eur францускага паходжаньня, што праніклі ва ўсходні варыянт беларускае літаратурнае мовы, маюць у клясычнай беларускай мове адпаведнікі зь іншымі суфіксамі: vіsіteur – візытант.

Выняткі: ліфцёр, манцёр, панцёр.

Але пасьля л, г, к, х напісаньне ё магчымае: жыклёр, кантралёр, фунікулёр; бракёр, кіяскёр, клякёр, маркёр, панікёр, флянкёр, хранікёр.

ПРАВАПІС І, ы Ў ЗАПАЗЫЧАНЬНЯХ

* На месцы іншамоўнага і пасьля зычных, акрамя зацьвярдзелых і д, т, с, з, у словах іншамоўнага паходжаньня пішацца і: інтарэс, біт, вінчэстэр, гігакалёрыя, хобі.

І ў запазычаньнях пішацца ў складзе спалучэньняў дзі, ці, зі, сі:

1. Калі слова іншамоўнага паходжаньня зьмяняецца (скланяецца, спрагаецца) паводле законаў беларускае мовы: тармазіць, зьбюракраціць, намагніціць, прамазуціць.

2. Калі ад слова іншамоўнага паходжаньня ўтвараюцца вытворныя словы пры дапамозе памяншальнага суфіксу -ік: білецік, жакецік, канцік, пэрсік, кордзік (маленькі корд – меч), “газік”, “Фордзік”.

Але: антысэптык, аўтэнтык, батык, бутык, плястык, практык, фізык, клясык, сынодык, люнатык (тут суфікс не памяншальны).

Пасьля с, з пішацца і ў канцоўках словаў на -зій-, -сій- (г.зн. у канцы словаў на -зія, -сія, -зіё-, -сіё-, -зію-, -сію-), -зіў-, сіў-, -зізм, -сізм, -зіст, -сіст:

гімназія, тэлевізія, агрэсія, Зія уль-Хак; тэлевізійны, пэнсійны, андалюзійскі, мансійскі (але расейскі); мальтузіянскі, энтузіязм, пасіянарны, сымпозіюм, Цэльсіюс, эксклюзіў, пасіў, агрэсіўны, марксізм, параксізм, гімназіст;

а таксама ў нескланяльных назоўніках на -зі, -сі, -дзі, -ці: жалюзі, мафіёзі, Брындызі, “Штазі”, івасі, псі, шасі, бігудзі, ледзі, Гандзі (але параўн. гандызм), Гарыбальдзі, асарці, пэнальці, туці, “Баўнці”, Гаіці, Поці; у прыстаўцы квазі-. Пры перадачы па-беларуску ангельскіх абрэвіятураў таксама пішацца сі, але ды, ты: Бі-Бі-Сі, Сі-Эн-Эн, але Ды-Пі, Эм-Ты-Ві.

* У беларускай мове дзеяслоўны суфікс -ір- у параўнаньні з расейскаю рэдкаўжывальны. Пераважная бальшыня дзеясловаў з каранямі іншамоўнага паходжаньня ўжываецца бяз гэтага фарманту, незалежна ад ягонага паходжаньня: дэградаваць, балянсаваць, фантазіяваць. Выняткаў няшмат, яны зьвязаныя пераважна зь імкненьнем унікнуць аманіміі: буксіраваць, камандзіраваць, пасіраваць (параўн. буксаваць, камандаваць, пасаваць).

3. Суфікс -ір- таксама памякчае папярэднія зычныя: аркебузір, візір, плезір, балянсір, буксір, касір, кірасір, эліксір, арыенцір, дэзэрцір, клісьцір, пункцір, рэкецір, транспарцір, цір, камандзіраваць (лепш выпраўляць), лідзіраваць, юзіраваць, буксіраваць, грасіраваць, пасіраваць, камандзіроўка (лепш службовая выправа), манціроўка, марціра.

У астатніх выпадках у запазычаньнях на месцы і пішацца ы.

1. Пасьля зацьвярдзелых ж, ш, ч, дж, р – паводле агульнага правіла: жырандыст, шымоза, чыпс, джынсы, прынтэр.

2. У пачатку і сярэдзіне асновы словаў іншамоўнага паходжаньня зычныя д, т, с, з перад і не памякчаюцца і пасьля іх пішацца ы : гвардыя, радыюс, артышок, Асэтыя, Кахетыя, пасатыжы, тытр, зыгзаг, зыгота, кампазытар, мінэзынгер, Зызані, псыхалёгія, сыгнал, сыдр, сыкафант, сылікатны, сыляс, сымфонія, сындыкат, сынод, сынонім, сынхронны, сыроп, сыстэма, сытуацыя, дыптых; тытул, тытла, тытры, тыран, мартыралёг;

у тым ліку ў суфіксах або канцоўках -ыд-, -ык-, -ыл, -ым, -ын-, -ынг, -ыр-, -ыс, -ыт і г.д.:

-ыд-: Кандыд, Туцыдыд, Ізыда, нэмэзыда, фтывазыд, аксыд, Мэатыда; -ык-: мэдык, фізык, клясык, люнатык, оптык, батык, бутык, джойстык, лястык (тэкст.), портык, тык (мэд., бат.), дротык (кароткая дзіда, адрозна ад дроцік – маленькі дрот), даўно асвоеныя музыка і рызыка, м’юзыкал, м’юзык-хол, фізыка, клясыка, мастыка; -ыл: эдыл, гідраксыл, хрызатыл, мэтыл, этыл, пастыля (але кракадзіл, кізіл); -ым-: нэадым, энзым, сантым, максымальны (але: ашкеназім, Назім, Максім). -ын-: бляндын, бэрнардын, валякардын, гетэрадын, бэнзын, лізын, лімузын, магазын, апэльсын, пэпсын, сульфадымэтаксын, таксын, бурштын, нікатын, ратын, сатын, плятын (хімічны элемэнт); гардына, ундына, кузына, брыгантына, гільятына, казыно, Удыно, аргентынец, кахетынскі; параўн. даўно асвоеныя разынкі, жэлятына, тарпатына і шкарлятына (але: баргузін, грузін, тузін, дрызіна; дына – адзінка вымярэньня і Дзіна – імя; таксама даўно асвоеныя імёны суіснуюць у варыянтах Аляўтына, Валянтын, Валянтына, Канстантын і Аляўціна, Валянцін, Валянціна, Канстанцін).

Увага. Перад уласнабеларускім суфіксам -ін- з значэньнем адзіночнасьці апошні зычны ўтваральнай асновы памякчаецца, і пасьля яго пішацца і: газэціна, гонціна, паркеціна, штыкеціна, шраціна.

-ынг: пудынг, лізынг, альтынг, маркетынг, мітынг, хольдынг; -ыс: гетэрозыс, катэхізыс, крызыс, апакаліпсыс, місыс, скепсыс, сэпсыс (многія грэцызмы на -іс/-ыс могуць ужывацца зь іншаю канцоўкаю: ааза, база, генэза, крыза, тэза, партэнагенэз(а), сынтакс, катэхізм); -ыт: крэдыт, візыт, дэпазыт, керамзыт, транзыт, баксыт, апэтыт (але: пабядзіт, гусіт – словы з славянскімі каранямі).

Выняткі: лаціна, лацінскі, мундзір, камандзір (лепш камандзер), пацір, сарцір, сальцісон, хвасьцізм, хвасьціст.

Расейскае слова-абрэвіятура “метизы” (МЕТаллические ИЗделия) на беларускую перакладаецца мэталёвыя вырабы.

Пасьля д, т літара ы пішацца ва ўласнабеларускім суфіксе -ыйск-, калі ён утварае прыметнік ад асновы іншамоўнага паходжаньня: андыйскі, будыйскі, дравідыйскі, індыйскі, сагдыйскі, самадыйскі, балтыйскі.
ПЕРАДАЧА L У ЗАПАЗЫЧАНЬНЯХ

* У пераважнай бальшыні запазычаньняў (словаў грэцка-лацінскага ды заходнеэўрапейскага паходжаньня) гук l перадаецца мякка, і пасьля літары л у іх пішацца е, ё, і, ю, я, ь.
Цьвёрдае [л] ў запазычаньнях магчымае ў канцы слова (кораня, асновы), на сутыку ўтваральных асноваў у складаных словах, а таксама ў запазычаньнях ангельскага паходжаньня.

Цьвёрдае [л] пераважае ў арыенталізмах – словах, запазычаных з усходніх моваў.

1.Іншамоўнае l перад галоснымі перадаецца праз ль мяккае, і пасьля яго пішуцца літары е, ё, і, ю, я ў абсалютным пачатку і ў сярэдзіне асновы словаў заходнеэўрапейскага паходжаньня:

легальны, лінія; лёбі, лёкан, лёгіка, лёцман, Лёндан (параўн. даўно запазычаныя лёх, лёк); люпа, люстрацыя; ляванда, ляйнэр, лякмус, лякуна, лягуна, ляма (жывёла), лязэр, лясьён, ляўр, ляфэт, ляцкан (лепш штрыфэль) (параўн. даўно запазычаныя лямпа, лярва); плед, плейбой, дысплей і інш. (параўн. даўно асвоеныя і таму ня выкінутыя з слоўніка літаратурнае мовы нават у 30-я гады бакаляр, друшляк, клямка, пляма, пляшка, шляк).

Выняткі: лаціна, лацінскі, лацінка, лацінянін; лотра, латрыга, лодар, Лазар.

* Запазычаньні з эўрапейскіх клясычных (грэцкай і лацінскай) моваў часам цяжка пазнаць. Але можна запомніць некаторыя характэрныя для іх гукавыя спалучэньні. Іншамоўныя пачаткавыя й сярэдзінныя спалучэньні зычных бл-, пл-, фл-; гл-, кл-, хл-; сл-, шл- перадаюцца зь мяккім л:
блёк, блюз, блюза, блюмінг, блякаваць, бляндын, блянк, блюзьнер, бляха; блянкетъ. Выняткі – блазан, блакіт, блат; дыплём, плюнжар, плюралізм, плюс, плюш, плявік, плягіят, плязма, плякат, плямбаваць, плянэта, плястылін, пляцформа, пляцдарм, пляцкарта, пляцэнта – як даўно запазычаныя пляма, плястар, пляц, пляшка; флёра, флёт, як і флёкс, флёр, флёрдаранж, флёрніца; флюктуацыя, флюарэсцэнцыя, як і флюід, флюгер, флюс; флягелянты, інфляцыя, батэрфляй – як даўно запазычаныя флякі, флянс; глёбус, глёса, [палі]глёт, глябальны, глядыёлюс, глядыятар, глязэт, глянды, Глязга, глязура (лепш паліва), [плексы]гляс, глянец, глюкоза; кл-: клётык, клёўн – як клёш; клюб, клюмба' клявіш, кляса (< classіs – жаночы род!), клясык, дэклярацыя; параўн. даўно запазычаныя клямка, кляштар; хл-: хлёр, хлярат, дыхляфос – як даўно запазычанае хлёрка. сл-: сьляб, сьлябінг, сьленг, сьлёган, дысьлякацыя. Параўн. дыялектнае і старабеларускае сьлёсар; шл-: шлягбаўм, шлянг, шлякаблёк, шляфрок – гэтаксама як шлягер, шлямбур, а таксама даўно запазычаныя шляга, шлях, шляхта, шлюз, шлюп.

L ПЕРАД ЗЫЧНЫМІ
Іншамоўнае l перад зычнымі ў межах аднаго кораня перадаецца праз ль мяккае, і пасьля яго пішацца ь:

– перад гукам j (які абазначаецца літарамі е, ё, ю, я, і): лье (адзінка вымярэньня), льянасы, Льеж, мільён, рэльеф (але параўн. даўно асвоеныя – і таксама зь мяккім l – булён, Наталя), кальян;

– перад рознымі зычнымі: альбатрос, стыльб, кольба (параўн. уласнабел. стрэльба), гальванічны, мальва, альгарытм, альгебра, амальгама, ральганг, гідальга, фольга (лепш блісма), Гальгота, бульдог, герольд, сальда, Альжыр, бальзам, алькаголь, алькоў, тальк, Фальк, катафальк, фальканэт, фальклёр, кульман, пульман, імэльман, фільм, напальм (артаэпічная норма РС), Стакгольм, пальма, кельма, Сэльма, сальманэля, кальмар, афтальмоляг, зальп, скальп, вальс, гальс, Франс Гальс, пульс, дубальт, асвальт, культура, бугальтар, катапульта, Гібральтар, кансультаваньне, кансальтынг, альфа, альфабэт, гольф, эльф, шэльф, Льхаса, зэльц, фальц, Пфальц, мульча, фальш.

Але: болт, гвалт, накшталт, аўтар, малпа, палтус.
L У КАНЦЫ КОРАНЯ

Перад фіналямі на галосны l, як правіла, вымаўляецца мякка:

тубэркулёз, цэлюлёза; алькалёйд, гіпэрбалёйід; біатлён, рулён, муфлён, падобна як даўно запазычанае булён; фальклёр, сафлёр, хлёр, падобна як кантралёр; алюр, тэлюр, шавялюра; гамункулюс, глядыёлюс, наўтылюс; анфіляда, баляда; такеляж, стэляж – як і дубляж, фюзэляж; альдаляза, аміляза; капэлян, рэглян; атлянт, сымулянт; акуляр, даляр; мэляс; баляст, схаляст, -пляст (скарот ад плястык, плястычная маса; ня блытаць з уласнабеларускім пласт); каагулят, алькагалят; макулятура, намэнклятура; інфляцыя, табуляцыя.

Перад фармантамі -ява-ць, -ятар, -яцыя l выступае як мяккі гук, незхалежна ад ягонай якасьці на канцы ўтваральнай асновы: стымул – стымуляваць, стымулятар, стымуляцыя. Аналягічна вэнтылятар, ізалятар, інгалятар, мадулятар, эскалятар.

АБСАЛЮТНЫ КАНЕЦ СЛОВА (АСНОВЫ)

Назоўнікі, якія абазначаюць асобаў, як правіла, маюць у канцы асновы цьвёрдае л: генэрал, славянафіл, крэол, бітл, вэльзэвул, консул, правінцыял, дэбіл, таміл, балагол, канібал, вандал, кардынал, тэатрал, маршал, анёл. Але: нобіль, гіцаль, канстэбль, фэльдфэбэль, палішынэль і адно слова жаночага роду – мадэмуазэль (сюды ж трэба дадаць францускія жаночыя імёны на -ль: Ніколь, Мішэль і інш.).

Няма пасьлядоўнасьці ў перадачы фінальнага l у англіцызмах. Даўней запазычаныя ў расейскую мову (а празь яе – і ў афіцыйны варыянт беларускае мовы) перадаюць канцавое ангельскае l праз ль мяккае: Лівэрпуль, Баскервіль і баскервіль, кактэйль, газойль, грыль, бушаль, барэль. Але ноўшыя англіцызмы афармляюцца з канцавым л цьвёрдым: Блэкпул, футбол, валейбол, баскетбол і г.д., гол (але – галявы момант), Інтэрпол, англ, пул, Стандард Ойл.

Фіналі на -al, -ol, -ul неадушаўлёных назоўнікаў мужчынскага роду часьцей перадаюцца зь цьвёрдым [л]:

авал, карнавал, шквал, кімвал, інтэрвал, штурвал... (але сымбаль, баль, фэстываль, гандаль, буталь...)

гол, пратаргол, валідол, салідол, дыбазол, этазол, камзол, бэнзол, пратакол, тыякол, фэнол, полістырол (але карамболь, алькаголь, пароль, пэргідроль, кроль, кантроль);

тытул, артыкул, фалікул, карбункул, фурункул, тубэркул, мускул, матрыкул, стымул, капітул, пул, скрупул (але модуль, цыркуль, рашкуль, нуль, руль, патруль, джоўль);

Фіналі на -el неадушаўлёных назоўнікаў мужчынскага роду часьцей перадаюцца зь мяккім [л]:

кабэль, табэль, гэбаль, шархебаль, куфаль, нагель, кегель, флігель, мергель, рыгель, тыгель, крэндзель, дызэль, нікель, вінкель, пэндзаль, тунэль, сапрапэль, стапэль, штапэль, ніпэль, скальпэль, сэль, стаксэль, брамсэль, дросэль, штэпсэль, партфэль, штрыфэль, кіцель. Але: вымпэл.

Фіналі назоваў хімічных злучэньняў маюць пэўнае тэрміналягічнае значэньне. Прыкладам, фіналь -ол утвораная ад лацінскага слова oleum і на добры лад мусіць захоўваць мяккасьць l; тады ня будзе разнабою накшталт бэнзол, фэнол, аўтол – алькаголь, гліколь.

Адушаўлёныя запазычаныя назоўнікі мужчынскага роду практычна заўсёды канчаюцца на [л] цьвёрдае: кардынал, прафэсіянал, генэрал, дэбіл, кракадзіл, дыскабол, крэол, анёл, тарантул. Але гіцаль, канстэбаль, фэльдфэбаль, пудаль, нобіль, палішынэль, троль.

2. Фіналі на -la, -l назоўнікаў жаночага роду перадаюцца і зь цьвёрдым [л], і зь мяккім [л']: ампула і тарантэля, навэла і віялянчэля, падобна як марля, каструля, вафля; як і даўно асвоеныя бутля, басэтля, капэля, паля, роля, фасоля, пістоля, краля, заля, цаля, шаля, дыля, мэбля, міля, куля, руля, цыбуля, кадрыля, сырадэля, кафля. Параўн. старабеларускае пастыля. Але шпала, цэгла, школа, акула, барыла (параўн. барыль, барэль), англіцызмы гарыла, кока-кола, пэпсі-кола, арыенталізмы камбала (< фінск., якуцк.), піяла, хала.

3. Фіналі на -la назоўнікаў ніякага роду перадаюцца зь мяккім [л']: пікалё, трэмалё, солё. Але англіцызм пола, ватэрпола.

ПРАВАПІС Ф
1. У беларускай мове словы з грэцкаю тэтаю перадаюцца пераважна праз т: артаграфія (як артадокс), міт, мітычны, міталёгія, патас (параўн. аднакаранёвыя патэтыка, патэтычны), рытм, лягарытм, альгарытм, арытмэтыка, катэдра, этэр. Але эфэмэрны. Параўн. пары імёнаў: Фама – Тамаш, Хведар – Тодар, Іякінф – Гіяцынт (як і лябірынт), Фукідзід – Туцыдыд.

ПРАВАПІС Г, Ґ, Х У ЗАПАЗЫЧАНЬНЯХ

1. У запазычаньнях з грэцкае, лацінскае, нямецкае і ў бальшыні запазычаньняў з ангельскае h перадаецца праз г: гістэрыя, гісторыя, гома сапіенс, Гумбальт, Гайнэ, Гітлер, Гал, Гітроў, гіт-парад, гіпі. Але даўно запазычанае хакей.

2. Пры трансьлітарацыі замежных уласных імёнаў на месцы выбухнога g выкарыстоўваецца ґ: Рэдынґ, Ґітлін, Ґлёвэр, Ґронінґен, Ґент, Капэнгаґен, Гааґа, Вашынґтон.
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